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DGS
=

Deutsche Gebärdensprache
=

German Sign Language



The DGS Corpus
• DGS-Korpus Project: 2009-2023
• Reference corpus: 560 hours
• Public corpus: 50 hours

• Sign for sign annotation
• English & German translations
• 1h recording = 800h–1000h work
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The DGS Corpus
• Stakeholders: Deaf community in Germany
• “Nothing about us without us”
• Deaf project members & focus group

• Linguistic research
• Record of deaf culture
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The DGS Corpus
• 330 participants from all across Germany
• Informed consent (in DGS & German)
• Project goals
• Data uses
• Participant rights
• Restricting access
• Approve content
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The DGS Corpus
• First full release: 2018
• Update releases: 2019, 2020, 2022

• Different portals for different needs:
• Community Portal
• Research Portal
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My DGS
Community Portal
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My DGS
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My DGS – annotated
Research Portal
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My DGS – annotated
Sign Type Index
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My DGS – annotated
Sign Type Index
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Metadata
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Documentation
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Archival
• Original recordings: 730,000 GB
• Supplementary data: 250,000 GB

• Archival in UHH Research Data Repository:
• Invenio RDM
• Persistent storage
• Public metadata
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Thank You!

• Check out the corpus:
• My DGS

http://meine-dgs.de
• My DGS — annotated

http://ling.meine-dgs.de
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